HACETTEPE
W/ UNIVERSITY

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN
HACETTEPE UNIVERSITY
and

EMBASSY OF JAPAN

Under this Memorandum of Understanding (MoU). Hacettepe University. Ankara/Tiirkiye and
Embassy of Japan in Ankara, (hereinafter, referred to as the Parties), agree to collaborate within
the boundaries of each country’s domestic legislations and their capabilities.

Article 1
AIM

Based on the terms set out in the following articles, with this Memorandum of Understanding
the Parties aim to promote and develop bilateral cooperation and mutual understanding.

Article 2
FORMS OF COOPERATION

a. Organizing the "Japanese Design Today 100" exhibition at Hacettepe Art Museum between
February - April 2024, as 2024 will mark the 100th anniversary of the establishment of
diplomatic relations between Japan and Tiirkiye.
b. Collaborating for cultural activities related to the exhibition. such as opening ceremonies.
etc.
Article 3
GENERAL PROVISIONS

a. The Embassy of Japan shall undertake to provide all kinds of shipping. customs.
installation and insurance services related to the transportation of the exhibition material
from abroad to Tiirkive and to ship it back at the end of the exhibition period. The
Embassy agrees to also exhibit some of the artworks belonging to the Museum while
the exhibition is on display at the Hacettepe Art Museum. No venue renovation shall be
required for the installation of the exhibition. At the end of the exhibition period. the
Embassy of Japan shall not make any modifications such as painting the wall etc.
regarding the venue.

b. The exhibition shall be confined to the legislations and the budgetary resources of the
concerned Party’s home country.

¢. This Memorandum shall not impose any financially binding requirements to Hacettepe
University. The University shall undertake to allocate the "Hacettepe Art Museum" for

e exhibition; to ensure the security of the venue with its personnel: to record the



number of visitors to the exhibition; to distribute the audience survey to be prepared by
the Embassy to the visitors and to collect and forward the completed surveys to the
Embassy: and to cooperate in the promotion of the exhibition.

d. Signing of this MoU shall not cause any obligation for either Party to enter into any specific
agreement relating to the collaboration between the two Parties.

Article 4
INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

In cases where collaborative activities carried out within the scope of this MoU are expected to
vield intellectual property rights, prior to the start of the joint project, the Parties shall conclude
an additional protocol to determine the regulation of intellectual property rights.

Article 5
PROTECTION OF PERSONAL DATA

Personal data will only be used and processed within the confines of the present MoU and its
related executive protocols, and with full respect to the concerned individual’s personality
rights, right to privacy and personal data protection rights as well as fundamental rights and
freedoms, and the principle of respect for human dignity. Concerning the use and processing of
personal data. the Parties are bound by the relevant regulations enshrined in their home
country’s laws and are liable for obtaining the necessary consent as required by the relevant
legislations that they are subject to.

Article 6

INSURANCE
The Embassy of Japan, as the organizer of the exhibition, shall be responsible for the insurance
of the exhibition "Japanese Design Today 100", which will take place in February - April 2024,
both during transportation and during exhibition. This insurance shall be provided by the
Embassy of Japan and shall be obtained through an insurance agent with a policy covering the
risks related to the above-mentioned issues.

Article 7
REPRESENTATIVE APPOINTMENT

Each Party shall have the right to appoint a representative who is to act as a contact person and
who will follow up on matters related to execution. Each party shall notify the other about the
representative appointment. and if one of the Parties changes its representative, it shall notify
the other Party with a written notice within 1 (one) week.

Article 8
CONFIDENTIALITY OF INFORMATION

Whether oral or written, the Parties undertake to maintain the confidentiality of the information
available to them arising from their collaboration and/or coordination under this MoU., and they
shall not disclose this information to third parties or persons without the prior written consent
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of the other Party unless they are required by a court decision or by the legal regulations that
the Parties are subject to. Confidentiality provisions shall continue to be enforced for a period
of 1 vears from the date of the expiration or invalidation of the MoU for any reason.

Article 9
PUBLICATION and NEWS
News or press interviews related to the exhibition organized within the framework of this
Memorandum may be published in any media (visual. audio, printed. digital. social media. etc.)
with the approval of either Party. Visitors to the exhibition shall be free to share their own
photographs on their social media.

Article 10
DURATION and AMENDMENTS

This Memorandum shall be valid for the period from its effective date until the exhibition set-
up. during the exhibition and until the conclusion of the exhibition. Where necessary. this
Memorandum and its additional protocols may be amended with the joint and written agreement
of the authorized representatives of the Parties. The additional protocols and/or amendments
will not be valid unless they are written and mutually signed.

Article 11
TERMINATION OF THE MoU

If either of the Parties decides to terminate this MoU, it should notify the other Party 6 (six)
months in advance by sending a written notice to the addresses specified in Article 12. In such
a case of termination, ongoing projects shall be completed.

Article 12
NOTIFICATION and ADDRESSES

The addresses specified below shall be accepted as the official notification addresses of the
Parties and only the notifications sent to these addresses shall be valid. The Party whose
notification address has changed shall notify the other of the new address in writing within 15
(fifteen) days. Otherwise, the notification made to the latest address that was provided in written
form shall be valid.

Hacettepe University: Embassy of Japan in Tiirkiye:
Hacettepe Universitesi Rektorliigii Resitgalip Caddesi No:81
Sthhiye/Ankara, TURKIYE Cankaya/ Ankara

Tel: +90 312 305 10 01 Tel: 0312 446 05 00

E-mail: protocolsi@hacettepe.edu.tr E-mail: culture/@an.mofa.go.jp
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Article 13
DISPUTE RESOLUTION
Any disputes that may arise between the Parties during the implementation of this
Memorandum of Understanding shall be resolved primarily through mutual negotiations, and
in the event that they cannot be resolved. the laws and courts of Tiirkiye shall prevail.

Article 14
ENFORCEMENT

This MoU is prepared in English and Turkish. with two original copies from each, which are
equivalent of each other in terms of validity, and shall enter into force upon the completion of
the signatures by the authorized representatives of both Parties.

Prof. Dr. Mehmet Cahit GURAN AOYAMA Takero
Hacettepe University Embassy of Japan in Tiirkiye
Rector Minister
Ij s MEE N

Date:
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HACETTEPE UNIVERSITESI
Y
JAPONYA BUYUKELCILIGI
ARASINDAKI
KULTUREL iS BIRLIGI MUTABAKAT ZAPTI

[sbu Mutabakat Zapti (bundan sonra Mutabakat olarak da amilabilir) ger¢evesinde Hacettepe
Universitesi. Ankara/Tiirkiye ve Japonya Biiyiikelgiligi, Ankara/Tirkiye, (bundan sonra
Taraflar olarak anilacaktir), tilke mevzuatlari ve olanaklarinin simirlart dahilinde ig birligi
yapacaklardir,

Madde 1
AMAC

Asagida siralanan maddeler ger¢evesinde. isbu Mutabakat Zapti ile Taraflar, ig birligini ve ortak
anlayisi tesvik etmeyi ve gelistirmeyi amaglarlar.

Madde 2
iS BIRLIGI TURLERI

a. 2024 yilmin Japonya ve Tiirkiye arasindaki diplomatik iligkilerin tesis edilmesinin 100.
yildéniimii olarak kutlanacak olmasi dolayisiyla Subat — Nisan 2024 tarihlerinde, “Japanese
Design Today 100™ (Japon Tasarimlarinin Bugiinii — 100) sergisinin Hacettepe Sanat
Miizesi'nde diizenlenmesi.

b. Sergi ile ilgili agilig téreni vb. kiiltiirel aktiviteler i¢in 1§ birhigi yapma.

Madde 3
GENEL HUKUMLER

a. Japonya Biiyiikelciligi sergi malzemesinin yurt disindan Tirkiye'ye getirilmesi ve sergi
stiresi sonunda yurt disina génderilmesi ile alakal her tirli tagima, gimriik. kurulum ve
sigorta hizmetlerini saglamay1 taahhiit eder. Adi gegen serginin Hacettepe Sanat Miizesi'nde
acik kalacag siire zarfinda, Miize ye ait bir kisim eserin de sergilenmesini kabul eder. Sergi
kurulumu icin herhangi bir salon tadilati yapilmas: gerekmemektedir. Sergi siiresi sonunda
Japonya Biiyiikelciligi salonla ilgili duvar boyasi vb. gibi diizeltme ¢alismasi yapmayacaktir.

b. Yukarida tarif edilen sergi ilgili Tarafin iilke mevzuat: ve biitge kaynaklar ile simirhdir.

Tr
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¢. Isbu Mutabakat Zapti, Taraflardan Hacettepe Universitesi i¢in finansal anlamda baglayici
degildir. Universite, sergi icin “Hacettepe Sanat Miizesi ni tahsis etmeyi: meveut personeli
ile salon giivenligini saglamayi: sergiyi ziyaret edenlerin sayisin1 kaydetmeyi: Biiyiikelgilik
tarafindan hazilanacak izleyici anketini gelenlere dagitmayr ve doldurulmus anketler
toplayip Biiyiikel¢ilige iletmeyi: serginin duyurulmas: hususunda is birligi yapmay:1 taahhiit
eder.

d. Isbu Mutabakat Zapti'min imzalanmasi, Taraflar arasindaki is birligine iligkin spesifik
herhangi bir anlasmaya taraf olma yiikiimliiligli dogurmaz.

Madde 4
FIKRI MULKIYET HAKLARI

Isbu mutabakat cercevesinde yiiriitiilen ortak faaliyetler nedeni ile fikri miilkiyet haklarinin
dogmasimin 6ngoriildiigii durumlarda. Taraflar ortak projenin baslatilmasindan 6nce fikri
miilkiyet haklarini ek bir protokol ile diizenlerler.

Madde 5
KiSISEL VERILERIN KORUNMASI

Kisisel veriler. yalmzca mevcut [s Birligi Mutabakat Zapti ve ilgili yiiriitme protokollerinin
amaclarina yonelik olarak, ilgili kisinin basta kisilik haklar ile 6zel hayatin gizliligi ve kisisel
verilerin korunmasi haklar1 olmak iizere temel hak ve dzgiirliiklerine ve insan onuruna saygi
ilkesine uygun sekilde kullanilacak ve islenecektir. Kisisel verilerin kullanilmasi ve
islenmesinde taraflar kendi iilke hukuklarinin ilgili diizenlemelerine tabi olup, bagh
bulunduklar mevzuatta sartlar1 belirtilen rizay1 almakla yiikiimlidiirler.

Madde 6
SIGORTA

Taraflardan sergiyi diizenleyen Japonya Biiyiikelgiligi, Subat - Nisan 2024 tarihinde
gerceklesecek olan “Japanese Design Today 100 / Japon Tasarimlarimin Bugiinii - 100™ adli
serginin hem taginma/yol esnasinda hem de sergilenmesi siiresince sigortalanmasindan
sorumludur. Bu sigorta, Japonya Biiyiikelgiligi tarafindan saglanacaktir ve dogrudan ilgili kisi
tarafindan bir sigorta acentesi aracih@iyla olusturularak yukarida belirtilen konulara dair riskler:
kapsavan bir polige ile edinilecektir.

Madde 7
TEMSILCI ATANMASI

Taraflar, irtibat kisisi olarak hizmet verecek ve uygulanmakta olan konulan takip edecek bir
temsilci atama hakkina sahip olacaktir. Taraflardan her biri bu temsilciler hakkinda digerini
bilgilendirecek ve Taraflardan herhangi biri temsilcisini degistirir ise 1 (bir) hafta igerisinde

diger tarafa yazili olarak bildirimde bulunacaktir.
Ve
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Madde 8
BILGILERIN GIZLILIGI
Taraflar, sozlii veya yazih olsun bu Mutabakat Zapti kapsaminda gerceklestirilen 1 birlidi
ve/veya koordinasyon nedeniyle edindikleri bilgilerin gizliligini korumay1 taahhiit ederler ve
bu bilgileri, mahkeme kararn ya da tabi olduklan hukuki diizenlemeler uyarinca zorunlu
olmadik¢a, diger tarafin énceden yazili izni olmadan ii¢iincli bir taraf veya kigilere ifsa

edemezler. Gizlilige iliskin hiikiimler, Mutabakat siiresinin bitiminden, herhangi bir nedenle
sona ermesinden veva gecersiz sayilmasindan itibaren 1 yil siireyle yiiriirliikte kalacaktir.

Madde 9
YAYIN ve HABER

[sbu Mutabakat Zapti cer¢evesinde gergeklestirilen sergi ile ilgili haberler veya basin
réportajlari, herhangi bir mecrada (gorsel, isitsel, yazil, dijital, sosyal medya. vb.) Taraflardan
birinin onay1 ile yayimlanabilir. Sergiyi ziyaret edenler kendi ¢ekecekleri fotograflar: sosyal
medyalarinda paylasmakta serbesttir.

Madde 10
SURE ve DEGISIKLIKLER

Bu Mutabakat Zapti yiiriirliikk tarihinden itibaren sergi kurulumu, sergi siiresince ve sergi
toplanmasina kadar gegen siire igin gegerli olacaktir. Gereken durumlarda Taraflarin yetkih
temsilcilerinin ortak ve yazih mutabakatiyla isbu Mutabakat Zapti ve ek protokollerinde
diizenleme yapilabilecektir. Yapilan ek protokol ve/veya degisiklikler yazili olmadik¢a ve
karsilikli imzalanmadikca gegerli olmayacaktir.

Madde 11
MUTABAKAT ZAPTI’NIN FESHI

Taraflardan biri isbu Mutabakati sonlandirmak istedigi takdirde, bu niyetini 6 (alt1) ay dnce
karsi tarafa 12. Madde'de belirtilen tebligat adresine yazili bildirim yaparak iletecektir.
Mutabakat Zapti’nin sonlandirilmasi durumunda devam etmekte olan projeler tamamlanacaktir.

Madde 12
TEBLIGAT ve ADRESLER

Asagida belirtilen adresler Taraflarin resmi tebligat adresleri olup sadece bu adreslere yazili
olarak yapilan tebligatlar gegerli olacaktir. Tebligat adresi de@isen Taraf yeni adresini 15 (on
bes) giin icerisinde karsi Tarafa yazili olarak bildirmekle yiikiimliidiir. Aksi takdirde yazih

olarak bildirilmis son adrese yapilan tebligatlar gegerli olacaktir.
%
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Hacettepe Universitesi: Japonya Biiyiikelciligi

Hacettepe Universitesi Rektorliigii Resit Galip Caddesi No:81

Sihhiye/Ankara (ankaya/ Ankara

Tel: 0312 305 10 01 | Tel: 0312 446 05 00

E-posta: protocols@hacettepe.edu.tr E-posta: culture(@an.motfa.go.jp
Madde 13

UYUSMAZLIK COZUMU

Taraflar arasinda bu Mutabakat Zaptinin uygulanmasi sirasinda ortaya ¢ikabilecek
uyusmazliklar éncelikle karsihkli goriismelerle ¢oziilmeye ¢alisilacak, ¢oziilememesi halinde
Tiirkive kanunlari ve Mahkemeleri esas alinacaktir.

Madde 14
YURURLUK

Isbu Mutabakat Tiirk¢e ve Ingilizce dillerinde her biri esit gecerlilige sahip ikiser orijinal kopya
olarak hazirlanmistir ve Taraflarin yetkili temsilcileri tarafindan imzalanmasi ile yiirtirliige
oirecektir.

Prof. Dr. Mehmet Cahit GURAN AOYAMA Takero
Hacettepe Universitesi Japonya Biiyiikel¢ilig
Rektor Elci - Miistesar
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